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Starting July 1, 2026, Californians will 
benefit from standardized food date labeling 
under AB 660, a first-of-its-kind reform 
designed to combat food waste. Signed into 
law by Governor Newsom, this legislation 
requires manufacturers to adopt clear and 
consistent date labels: “BEST if Used By” to 
indicate peak quality and “Use By” to signal 
product safety. By eliminating the ambigu-
ous “Sell By” label from consumer packag-

ing, the law aims to reduce confusion that 
often leads to good food being discarded 
prematurely. 

According to the NRDC, the law will 
promote a more efficient and secure food 
system. Misunderstandings about date 
labels contribute significantly to food waste, 
with many consumers mistaking quality 
dates for safety warnings. By clarifying the 
distinction, AB 660 ensures consumers can 
make informed decisions, keeping food out 
of landfills and on the table. 

La Ley de la Asamblea 
(AB) 660 aclara la 
confusión sobre la fecha 
de la comida
A partir del 1º de julio del 2026, los cali-
fornianos se beneficiarán de un etiquetado 
estandarizado de las fechas de los alimentos 
según la ley AB 660, una reforma primera 
en su clase diseñada para combatir el 
desperdicio de comida. Convertida en ley 
por el gobernador Newsom, esta legislación 
requiere que los fabricantes adopten etique-
tas de fechas claras y coherentes: “MEJOR 
si se usa antes de” para indicar la máxima 
calidad y “Usar antes de” para señalar la 
seguridad del producto. Al eliminar la 
ambigua etiqueta “Vender antes de” de 
los envoltorios de los consumidores, la ley 
tiene por objeto reducir la confusión que a 
menudo hace que se desechen prematura-
mente alimentos en buen estado. 

De acuerdo con el NRDC, la ley pro-
moverá un sistema alimentario más eficaz 
y seguro. Los malentendidos sobre las eti-
quetas de las fechas contribuyen significa-
tivamente al desperdicio de comida, ya que 
muchos consumidores confunden las fechas 
de calidad con advertencias de seguridad. 
Al aclarar la distinción, AB 660 asegura que 
los consumidores puedan tomar decisiones 
informadas, y mantener la comida fuera de 
los rellenos sanitarios y en la mesa.

Senate Bill (SB) 1383 is a California state 
law aimed at reducing greenhouse gas emis-
sions by targeting short-lived climate pollut-
ants, such as methane gas. Enacted in 2016, 
it places significant regulations on organic 
waste, including food and yard 
waste, and mandates that 
businesses and 
local gov-
ernments 
divert this 
waste from 
landfills 
through 
donation 
of edible 
food, 
anaerobic 
digestion, 
and compost-
ing. The law also 
establishes a goal of reducing the volume 
of organic waste disposed of in California 
landfills by 75% by 2025. 

In Santa Cruz, we’ve been working 
together to ensure everyone is part of the 
food recycling program. Whether you’re a 
resident in a single-family home, part of 
a multi-family complex, or involved with 
a local business or school, separating food 
from your recycling and trash is a simple yet 

impactful step we can all take. Follow these 
guidelines to properly handle food waste.

Residents in Single-Family 
Homes 

•	 Place loose food scraps into the 
6-gallon brown pail. 

•	 Keep the pail clean by lining it with 
cabbage leaves or corn husks.

•	 If you have freezer space, store food 
scraps in a bag or container until 
collection day.

•	 Make sure the pail handle is secured in 
the down position, and place the pail at 
the front edge of your row of curbside 
carts on collection day

Residents in Multi-Family Units
•	 Use a 2-gallon countertop transfer pail 

or any small container for food scraps. 
•	 Empty your scraps into the communal 

food scraps cart. Check with your 
property manager to locate it. 

•	 Consider using baking soda at the 
bottom of your countertop container 
to minimize odors.
Do NOT bag scraps in plastic, com-

postable, or biodegradable bags, as they 
aren’t accepted. For more details, visit  
www.cityofsantacruz.com/foodwaste.

Food Scrap Recycling in Santa Cruz

Reciclaje de restos de comida en Santa Cruz
La Ley del Senado (SB) 1383 es una ley estatal de California que tiene por objeto reducir 
las emisiones de gases de efecto invernadero centrándose en los contaminantes climáticos de 
vida corta, como el gas metano. Promulgada en el 2016, establece importantes regulacio-
nes sobre los residuos orgánicos, incluidos los residuos de alimentos y de jardín, y obliga a 
las empresas y a los gobiernos locales a desviar estos residuos de los vertederos mediante la 
donación de alimentos comestibles, la digestión anaeróbica y el compostaje. La ley también 
establece la meta de reducir el volumen de desechos orgánicos eliminados en los rellenos 
sanitarios de California en un 75% para el 2025.

En Santa Cruz, hemos estado trabajando juntos para asegurarnos de que todos formen 
parte del programa de reciclaje de comida. Tanto si reside en una casa unifamiliar, como si 
forma parte de un complejo multifamiliar o participa en un negocio o escuela local, separar 
la comida de su reciclaje y de la basura es un paso sencillo, pero de gran repercusión, que 
todos podemos dar. Siga estas pautas para gestionar adecuadamente los desperdicios de 
comida.

Residentes en hogares unifamiliares
•	 Coloque los restos de comida sueltos en el cubo marrón de 6 galones.
•	 Mantenga el cubo limpio forrándolo con hojas de col o con hojas de mazorca de maíz.
•	 Si tiene espacio en el congelador, guarde los restos de comida en una bolsa o en un 

contenedor hasta el día de la recolección.
•	 Asegúrese de que el asa del cubo está asegurada en la posición hacia abajo y coloque el 

cubo en el borde delantero de su hilera de carritos en la acera el día de la recolección.

Residentes en unidades multifamiliares
•	 Use un cubo de transferencia de mostrador de 2 galones o cualquier contenedor 

pequeño para restos de comida.
•	 Vacíe sus restos en el carrito comunitario de restos de comida. Pregunte al gerente de su 

propiedad dónde localizarlo.
•	 Considere usar bicarbonato de sodio en el fondo del contenedor de mostrador para 

minimizar los olores.
NO embolse los restos en bolsas de plástico, compostables o biodegradables, ya que no 

se aceptan. Para más detalles, visite www.cityofsantacruz.com/foodwaste.

C
re

di
t: 

ch
ab

yb
uc

ko
 |

 E
+

 |
 G

et
ty

 Im
ag

es

Assembly Bill (AB) 660 Clears 
Food Date Confusion



Winter 2025	 Page 2

Too Much Paper? Think of the 3 Rs!
Reduce: Learn how to take your address off junk mail lists by visiting https://consumer.
ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail. Select electronic delivery for bills and send receipts to 
your email.

Reuse: Put shredded newspaper and paper bags in your backyard compost bin, use the 
blank side of paper as scrap paper, or wrap gifts in newspaper or magazine pages.

Recycle: Mixed paper is accepted in your curb-
side recycling cart. Make sure it is no smaller 
than 3 inches by 3 inches (slightly larger than 
a credit card). Bring sensitive papers and doc-
uments for shredding to our paper shredding 
event.

¿Demasiado papel? ¡Piense 
en las 3 R!

Reducir: Aprenda a eliminar su dirección de 
las listas de correo basura visitando https://
consumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail. 
Seleccione la entrega electrónica para las factu-
ras y envíe los recibos a su correo electrónico.

Reusar: Ponga papel de periódico triturado y 
bolsas de papel en el contenedor de abono de 
su jardín, use la cara en blanco del papel como 
papel de desecho o envuelva los regalos en 
páginas de periódicos o revistas.

Reciclar: Se acepta papel mezclado en su carrito de reciclaje junto a la acera. Asegúrese de 
que no sea inferior a 3 pulgadas por 3 pulgadas (un poco más grande que una tarjeta de 
crédito). Traiga papeles y documentos delicados para triturar a nuestro evento de trituración 
de papel.

Secure Your Load to Avoid Fines

Love Parties? Hate Waste? 

Heading to the landfill? Ensuring your 
load is securely covered is essential 
for a successful visit, and it keeps 
you compliant with California 
state safety codes. Under vehi-
cle codes 23114 and 23115, 
any vehicle transporting cargo 
must have the load completely 
covered or secured to prevent 
spills, falls, or any other escape of 
materials. 

Violating these laws can lead to 
significant consequences. Fines for littering 
can reach up to $1,000 for a first offense. 
If an unsecured item falls off a vehicle and 
causes injury, the driver may face gross mis-
demeanor charges, penalties up to $5,000, 
and even a year in prison. Additionally, 
uncovered loads may lead to higher disposal 
fees at the landfill, sometimes doubling 
what you would normally pay. Avoid the 
risks and cover your load. 

To ensure your trip goes smoothly, take 
these key precautions. 

•	 Secure large items with strong tie-
downs and make sure any covering is 
firmly in place. 

•	 Place lighter items underneath heavier 
ones to prevent them from being 
dislodged. 

•	 Balance the weight evenly to avoid 
instability, and ensure your truck or 
trailer bed is free of holes or tears that 
could allow debris to escape. 

•	 Finally, before leaving the landfill, 
remove any loose material left in your 
truck or trailer bed to avoid creating a 
mess on the road. 

Asegure su carga para 
evitar multas
¿Se dirige al relleno sanitario? Asegurarse de 
que su carga está bien cubierta es esencial 
para que su visita sea un éxito, y le man-
tiene en conformidad con los códigos de 
seguridad del Estado de California. Según 
los códigos de vehículos 23114 y 23115, 

cualquier vehículo que transporte carga 
debe tener la carga completamente cubierta 
o asegurada para evitar derrames, caídas o 
cualquier otro escape de materiales.

La infracción de estas leyes puede aca-
rrear importantes consecuencias. Las multas 
por tirar basura pueden alcanzar los $1,000 
por una primera infracción. Si un artículo 
sin asegurar se cae de un vehículo y causa 
lesiones, el conductor puede enfrentarse a 
cargos por delito menor grave, multas de 
hasta $5,000 e incluso un año de prisión. 
Además, las cargas sin cubrir pueden dar 
lugar a cuotas de eliminación más elevadas 
en el relleno sanitario, que a veces dupli-
can lo que pagaría normalmente. Evite los 
riesgos y cubra su carga.

Para asegurarse de que su viaje transcu-
rra sin contratiempos, tome estas precaucio-
nes clave.

•	 Asegure los artículos grandes con 
amarres fuertes y asegúrese de que 
cualquier cubierta esté firmemente 
colocada.

•	 Coloque los artículos más ligeros 
debajo de los más pesados para evitar 
que se desplacen.

•	 Equilibre el peso uniformemente para 
evitar la inestabilidad y asegúrese de 
que la caja de su camión o tráiler esté 
libre de agujeros o roturas que puedan 
permitir la salida de residuos.

•	 Por último, antes de salir del relleno 
sanitario, retire cualquier material 
suelto que haya quedado en la caja de 
su camión o tráiler para evitar crear un 
desastre en la carretera.

Bulky Item Pickup 
The City of Santa Cruz offers convenient services to residents who need to dispose of large 
household goods, including electronics, appliances, and furniture. Follow these simple 
instructions: 

•	 Schedule curbside collection of an extra bag of trash, a bulky item, or an appliance up 
to four times a year without an additional fee. 

•	 Deliver items to the Santa Cruz Resource Recovery Facility on Dimeo Lane. Fees do 
apply. 

Please note: Extra bags of trash, 
bulky items, or appliances will not 
be collected at the curb unless you 
have previously scheduled a bulky 
item pickup. Items with “free” signs 
left on them are considered illegal 
dumping and subject to additional 
fees. If you have questions or are 
ready to schedule your pickup, 
contact Customer Service at 
SCMU@santacruzca.gov or  
420-5220. Find more information 
at www.cityofsantacruz.com/
bulkyitem.

Recolección de 
artículos voluminosos
La Ciudad de Santa Cruz ofrece 
servicios prácticos a los residentes 
que necesitan deshacerse de bienes 
domésticos de gran tamaño, inclui-
dos aparatos electrónicos, electrodo-
mésticos y muebles. Siga estas instrucciones sencillas:

•	 Programe la recolección en la acera de una bolsa de basura extra, un artículo 
voluminoso o un electrodoméstico hasta cuatro veces al año sin una cuota adicional.

•	 Entregue los artículos en la Instalación de Recuperación de Recursos de Santa Cruz, en 
Dimeo Lane. Se aplican cuotas.

Tome nota: Las bolsas de basura extra, artículos voluminosos o electrodomésticos no 
se recogerán en la acera a menos que haya programado previamente una recolección de 
artículos voluminosos. Los artículos con letreros de “gratis” se consideran vertidos ilegales 
y están sujetos a cuotas adicionales. Si tiene preguntas o está listo para programar su 
recolección, comuníquese con Atención al Cliente en SCMU@santacruzca.gov o al  
420-5220. Encontrará más información en www.cityofsantacruz.com/bulkyitem.

Host your next gathering without worrying 
about waste by borrowing a free Zero Waste 
Party Kit. Designed for sustainability, these 
kits provide reusable table settings for up to 
25 people. They include everything needed 
to replace disposable paper or plastic items, 
such as plates, bowls, cups, utensils, and 
even napkins. Perfect for picnics, parties, 
and casual get-togethers, the Zero Waste 
Party Kit is simple to borrow and return. 
Just coordinate with a volunteer Party Kit 
Host to pick up what you need and return 
it after your event. 

To learn more about creating your 
own party kit, finding a host near you, or 
volunteering as a Party Kit Host, visit  
www.cityofsantacruz.com/partykit.

¿Le gustan las fiestas? 
¿Odia los desperdicios?
Auspicie su próxima reunión sin preocu-
parse por los desperdicios tomando prestado 
gratis un Kit para Fiestas Cero Desechos. 
Diseñados para la sostenibilidad, estos 
kits brindan servicios de mesa reutilizables 
para un máximo de 25 personas. Incluyen 
todo lo necesario para sustituir artículos 

desechables de papel o plástico, como 
platos, tazones, vasos, utensilios e incluso 
servilletas. Perfecto para picnics, fiestas y 
reuniones informales, el Kit para Fiestas 
Cero Desechos es fácil de tomar prestado y 
devolver. Sólo tiene que coordinarse con un 
voluntario anfitrión del Kit para Fiestas para 
recoger lo que necesite y devolverlo después 
de su evento.

Para aprender más sobre cómo crear su 
propio Kit para Fiestas, encontrar un anfi-
trión cerca de usted o prestarse de volunta-
rio como Anfitrión de un Kit para Fiestas, 
visite www.cityofsantacruz.com/partykit.

Please don’t place items at the curb with a 
“free” sign. Instead, donate items in good 
condition to a thrift store or find a taker 
online through Freecycle, Nextdoor, Facebook 
Marketplace, or Craigslist Free.

Por favor no coloque artículos en la acera con 
un letrero de “gratis”. En vez de eso, done 
los artículos en buen estado a una tienda de 
segunda mano o encuentre quien los acepte en 
línea mediante Freecycle, Nextdoor, Facebook 
Marketplace o Craigslist Free.

Credit: duckycards | E+ | Getty Images

www.cityofsantacruz.com/bulkyitem
https://consumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail
https://consumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail
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•	 Do not overload carts. Lids should close completely. 
•	 Use City-provided carts. No other containers will be serviced. 
•	 Place carts on the street with wheels 6-12 inches away from the curb. 
•	 If carts are different sizes, align the fronts of the carts. 
•	 Leave at least 12 inches between carts. 
•	 Leave 18-24 inches between carts and parked cars. 
•	 Take your carts in after they have been serviced.

Coloque los carritos en la acera antes de las 5 am
•	 No sobrecargue los carritos. Las tapas deben cerrarse completamente.
•	 Usar los carritos proporcionados por la Ciudad. No se prestará servicio a ningún otro 

contenedor.
•	 Coloque los carritos en la calle con las ruedas a una distancia del bordillo de 6 a 12 

pulgadas.
•	 Si los carritos son de tamaños diferentes, alinee las partes delanteras de los mismos.
•	 Deje al menos 12 pulgadas entre los carritos.
•	 Deje entre 18 y 24 pulgadas entre los carritos y coches estacionados.
•	 Guarde sus carritos después de que hayan sido atendidos.

Place Carts Curbside by 5 a.m.

Don’t Bag Recycling – Keep It Loose 
Contamination in recycling and trash might 
seem like a small issue, but its consequences 
are far-reaching, affecting the environment, 
economy, and efforts toward sustainability. 
When non-recyclable items are placed in 
the recycling bin, they can contaminate 
entire batches of recyclables. This can render 
loads unsuitable for recycling, which means 
they must be sent to landfills instead. This 
not only wastes valuable resources but also 
undermines recycling efforts and contrib-
utes to the problem of overflowing landfills. 

One simple step toward reducing 
contamination is avoiding the use of bags 
to contain recyclables. While it might 
seem convenient, bagged recycling is often 
mistaken for trash and ends up in the 

landfill. Even if the bags make it to the 
sorting facility, loose pieces can escape if a 
bag breaks open, potentially jamming the 
machinery and causing additional problems. 
Eliminating the need for bags not only 
saves you money but also ensures that your 
recyclables have a better chance of being 
properly processed. 

Keeping recyclables clean is another 
vital part of the process. Lightly rinsing 
containers removes residue that can lead to 
odors or attract pests, meaning your recy-
cling cart stays fresher and doesn’t become 
unpleasant to handle. Allow containers to 
dry before placing them in the bin to fur-
ther minimize odors and help maintain the 
quality of recyclable materials. 

No embolse el reciclaje – 
Manténgalo suelto
La contaminación en el reciclaje y basura 
puede parecer un asunto de poca impor-
tancia, pero sus consecuencias son de largo 
alcance y afectan al medio ambiente, la eco-
nomía y los esfuerzos hacia la sostenibilidad. 
Cuando se depositan artículos no reciclables 
en el contenedor de reciclaje, pueden conta-
minar lotes enteros de materiales reciclables. 
Esto puede hacer que las cargas no sean 
aptas para el reciclaje, lo que significa que 
en vez de ello deben ser enviadas a rellenos 
sanitarios. Esto no sólo desperdicia valiosos 
recursos, sino que también socava los esfuer-
zos de reciclaje y contribuye al problema del 
desbordamiento de los rellenos sanitarios.

Un paso sencillo para reducir la 
contaminación es evitar usar bolsas para 
contener los materiales reciclables. Aun-
que pueda parecer cómodo, el reciclaje en 

bolsas se confunde a menudo con basura y 
acaba en el relleno sanitario. Incluso si las 
bolsas llegan a la instalación de clasificación, 
pueden escaparse trozos sueltos si una bolsa 
se rompe y se abre, lo que puede atascar la 
maquinaria y causar problemas adicionales. 
Eliminar la necesidad de las bolsas no sólo le 
ahorra dinero, sino que también asegura que 
sus materiales reciclables tengan más posibi-
lidades de ser procesados adecuadamente.

Mantener limpios los materiales 
reciclables es otra parte vital del proceso. 
Enjuagar ligeramente los contenedores 
elimina los residuos que pueden producir 
olores o atraer plagas, lo que significa que 
su carrito de reciclaje se mantiene más 
fresco y no resulta desagradable mane-
jarlo. Deje que los contenedores se sequen 
antes de colocarlos en el contenedor para 
minimizar aún más los olores y para ayu-
dar a mantener la calidad de los materiales 
reciclables.

Save the Dates!
Master Recycler Volunteer Program 
Join us for 8 classes from February 11 to 
March 18. 
For more information and to complete the 
interest form, visit www.cityofsantacruz.
com/recycleright.

Community Paper and Document 
Shredding Event
Saturday, May 10, 9 a.m. – 1 p.m.
809 Center St.
Saturday, November 1, 9 a.m. – 1 p.m.
809 Center St.

Summer Public Tours of the 
Resource Recovery Facility 
Every Friday from 10 a.m. to 1 p.m., June 
27 through August 15
For more information, please visit www.
cityofsantacruz.com/tours.

How to Safely Dispose 
of Batteries 
Batteries are indispensable in our daily lives, powering 
everything from our smartphones and laptops to remote 
controls and children’s toys. These compact energy sources 
offer the convenience of portable power, enabling us to stay 
connected and productive on the go. However, despite their 
usefulness, batteries can pose significant risks if not handled properly. 

When it’s time to dispose of your batteries, cover the battery terminals with electri-
cal tape or place each battery in a separate plastic bag. This step helps prevent accidental 
contact between terminals, reducing the risk of sparks or short circuits. Finally, never throw 
batteries into the regular trash. Instead, dispose of them at the London Nelson Community 
Center and City Hall. 

Cómo eliminar las pilas de forma segura
Las pilas son indispensables en nuestra vida cotidiana, ya que lo alimentan todo, desde 
nuestros teléfonos inteligentes y computadoras portátiles hasta los controles remotos y 
los juguetes de los niños. Estas fuentes de energía compactas ofrecen la comodidad de la 
energía portátil, lo que nos permite mantenernos conectados y productivos sobre la marcha. 
Sin embargo, a pesar de su utilidad, las pilas pueden suponer riesgos importantes si no se 
manejan adecuadamente.

Cuando llegue el momento de deshacerse de sus pilas, cubra los terminales de éstas con 
cinta aislante o coloque cada pila en una bolsa de plástico separada. Este paso ayuda a evitar 
el contacto accidental entre terminales, y reducir el riesgo de chispas o cortocircuitos. Por 
último, nunca tire las pilas a la basura regular. Más bien, elimínelas en el Centro Comuni-
tario London Nelson y en el Ayuntamiento.
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¡Aparte las fechas!
Programa de Maestros Recicladores 
Voluntarios
Únase a nosotros en 8 clases del 11 de 
febrero al 18 de marzo. 
Para mayores informes y para completar 
el formulario de interés, visite www.cityof​
santacruz.com/recycleright

Evento comunitario de trituración 
de papel y documentos
Sábado, 10 de mayo, 9 am a 1 pm
809 Center St.
Sábado, 1º de noviembre, 9 am a 1 pm
809 Center St.

Recorridos públicos en verano por 
la Instalación de Recuperación de 
Recursos
Todos los viernes de 10 am a 1 pm, 27 de 
junio al 15 de agosto
Para mayores informes, visite www.cityof​
santacruz.com/tours

www.cityofsantacruz.com/recycleright
www.cityofsantacruz.com/recycleright
www.cityofsantacruz.com/tours
www.cityofsantacruz.com/tours
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Public Works Department
Departamento de Obras Públicas

809 Center Street, Room 201 
Santa Cruz, CA 95060

831-420-5220
lomalley@santacruzca.gov
www.cityofsantacruz.com

We want your suggestions, 
questions and comments!

¡Queremos sus sugerencias,  
preguntas y comentarios!

Resource 
Recovery Facility
Materials Recovery Facility, Food 
Scraps Processor, Yard Waste 
Mulching Area, and Landfill
Location: 605 Dimeo Lane (3 miles north 
of Santa Cruz on Highway 1)
Hours: 7:30 a.m. – 3:30 p.m., Monday – 
Saturday 
Closed on Sundays, Thanksgiving Day, 
Christmas Day, and New Year’s Day 
Closes at noon on December 24 (Christmas 
Eve) and December 31 (New Year’s Eve) 

Need More Information?
Customer Service......................... 420-5220
Resource Recovery Facility........... 420-6270
Household Hazardous Waste........ 454-2606

Instalación de 
Recuperación de Recursos 

Instalación de Recuperación de 
Materiales, Procesadora de Desechos de 
Comida, Área de Mantillo de Desechos 
de Jardín y Relleno Sanitario

Ubicación: 605 Dimeo Lane (3 millas al 
norte de Santa Cruz por la autopista 1)
Horario: 7:30 am a 3:30 pm, lunes a sábado
Cerrado los domingos, el Día de Acción de 
Gracias, el Día de Navidad y el Día de Año 
Nuevo. 
Cierra a mediodía el 24 de diciembre 
(Nochebuena) y el 31 de diciembre 
(Nochevieja) 

¿Necesita más información?
Atención al Cliente....................... 420-5220
Instalación de Recuperación  
de Recursos.................................. 420-6270
Desechos Domésticos Peligrosos... 454-2606

Guidelines for Great Recycling
•	 Know What’s Recyclable – Place all 

clean, dry paper and cardboard in your 
recycling cart or dumpster. Also, recycle 
plastic bottles, jugs and containers in 
the same cart or dumpster. Remember, 
not all “paper” is recyclable. Soiled 
paper towels, napkins and paper plates 
should not go in the recycling as they 
are contaminated with food or grease. 

•	 Label Bins Clearly – Inside your 
home, label your recycling bins clearly 
to remind everyone what can and 
cannot be recycled. Simple, visible 
labels can make a big difference. 

•	 Empty, Clean and Dry – Empty 
bottles and other containers, remove 
excess residue, rinse them out, and 
allow them to air-dry. 

•	 Keep It Loose – Don’t bag your 
recycling. Place all items loose into the 
recycling cart or dumpster. 

•	 Avoid Hazardous Materials – Never 
put tanglers, like hoses or cords, or 

hazardous waste, such as batteries, 
chemicals or medical sharps, into your 
recycling cart or dumpster. These items 
can endanger workers and damage 
equipment. 

•	 Steer Clear of Contaminants – Keep 
“yucky” items out of your recycling 
cart or dumpster! These include dirty 
recyclables, greasy pizza boxes and, 
especially, diapers. 

Credit: subjug | iStock | Getty Images Plus

Pautas para un gran 
reciclaje

•	 Sepa lo que es reciclable – Deposite todo el papel y cartón limpio y seco en su carrito 
de reciclaje o basurero. Recicle también botellas, jarras y contenedores de plástico en 
el mismo carrito o basurero. Recuerde que no todo el “papel” es reciclable. Las toallas 
de papel, servilletas y platos de papel sucios no deben ir en el reciclaje, ya que están 
contaminados con comida o grasa.

•	 Etiquete claramente los contenedores – Dentro de su hogar, etiquete claramente los 
contenedores de reciclaje para recordar a todos lo que se puede reciclar y lo que no. 
Unas etiquetas sencillas y visibles pueden marcar una gran diferencia.

•	 Vacíos, limpios y secos – Vacíe las botellas y otros contenedores, elimine el exceso de 
residuos, enjuáguelos y déjelos secar al aire.

•	 Manténgalo suelto - No embolse su reciclaje. Coloque todos los artículos sueltos en el 
carrito o basurero de reciclaje.

•	 Evite materiales peligrosos – Nunca ponga enredadores, como mangueras o cordones, 
ni residuos peligrosos, como pilas, productos químicos o instrumentos médicos 
punzantes, en su carrito o contenedor de reciclaje. Estos artículos pueden poner en 
peligro a los trabajadores y dañar el equipo.

•	 Aléjese de los contaminantes – ¡Mantenga los artículos “asquerosos” fuera de su 
carrito o basurero de reciclaje! Estos incluyen materiales reciclables sucios, cajas de 
pizza grasientas y, especialmente, pañales.

After the holidays, remove ornaments, lights, tinsel and the stand from your tree and pre-
pare it for one of three recycling options: 
Curbside – The curbside pickup service runs for two weeks, January 1–14. Put your tree 
out on your regular collection day. Trees must be 6 feet in length or less. 
Cart – Trim branches so your tree fits into your green cart with the lid closed. Accepted 
year-round. 
Drop-Off – Take your tree to the Resource Recovery Facility at no charge throughout 
January.

Recycle Your Holiday Tree
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Recicle su árbol navideño
Después de los días festivos, retire los adornos, luces, oropel y el soporte de su árbol y pre-
párelo para una de las tres opciones de reciclaje:
En la acera – El servicio de recolección en la acera funciona durante dos semanas, del 1º al 
14 de enero. Saque su árbol el día de la recolección regular. Los árboles deben medir 6 pies 
o menos.
Carrito – Recorte las ramas para que su árbol quepa en su carrito verde con la tapa cerrada. 
Se acepta todo el año.
Entrega – Lleve su árbol a la Instalación de Recuperación de Recursos de forma gratuita 
durante todo el mes de enero.

Green Businesses Shine in 
Santa Cruz 
Certified Green Businesses in the City of Santa Cruz are leading the way in sustainabil-
ity by exceeding regulatory standards to prevent pollution and conserve resources. These 
businesses take proactive steps, such as reducing water and energy use, purchasing recycled 
content products, eliminating toxic cleaning chemicals, improving worker safety, and 
minimizing waste sent to landfills. To see a full list of Green Businesses in the City of Santa 
Cruz, visit www.cityofsantacruz.com/greenbusiness. If you’re interested in becoming a certi-
fied Green Business, contact Kristen Perez, the City of Santa Cruz Green Business Program 
Coordinator, at 420-5592 for more information.

Los negocios ecológicos brillan en Santa Cruz
Los negocios ecológicos certificados de la Ciudad de Santa Cruz lideran el camino de la sos-
tenibilidad superando los estándares normativos para prevenir la contaminación y conservar 
los recursos. Estas empresas toman medidas proactivas como reducir el consumo de agua y 
energía, comprar productos de contenido reciclado, eliminar los productos químicos tóxicos 
de limpieza, mejorar la seguridad de los trabajadores y minimizar los desechos enviados a 
los rellenos sanitarios. Para ver una lista completa de negocios ecológicos en la Ciudad de 
Santa Cruz, visite www.cityofsantacruz.com/greenbusiness. Para mayores informes, si está 
interesado en certificarse como empresa ecológica, comuníquese con Kristen Pérez, Coordi-
nadora del Programa de Empresas Ecológicas de la Ciudad de Santa Cruz, al 420-5592.




